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Територіальна суміжність українського й польського народів, економічні, політичні та культурні зв’язки не могли не позначитися на розвитку мов. Протягом багатьох століть українська й польська мови впливали одна на одну, зокрема у галузі лексики, що віддзеркалилося у наявності значної кількості запозичень.

Тема запозичень широко розроблена у сучасному мовознавстві. Теоретичні основи мовних контактів розробляли Н. Ашиток, Л. А. Булаховський, Ю. О. Жлуктенко, Ю. В. Малахова, О. А. Медведєва, О. Г. Муромцева, І. Огієнко, В. М. Русанівський, В. В. Скачкова, О. Б. Шахрай, серед зарубіжних мовознавців –  Л. І. Баранникова, Т. А. Бертагаєв, Н. Н. Биховець, У. Вайнрайх, А. Н. Гаркавець, Е. Гауґен, І. Т. Дерканбаєва, Е. Е. Біржакова, Л. П. Крисін, Ґ. Риттер, В. Розенцвейг тощо. 

Польсько-українські мовні зв’язки були предметом наукових розвідок І. К. Білодіда, Й. О. Дзендзелівського, І. Зілинського, Д. Костюка, І. Г. Ліпкевича, І. Огієнка, О. А. Сербенської, Ю. Шевельова, а також польських дослідників Д. Будняк, В. Вітковського, А. Заремби, С. Кохмана, М. Лесева, Т. Лєр-Сплавінського, С. Урбаньчика, А. Фаловського та ін. Значна кількість мовознавчих праць присвячена дослідженню запозичень з польської мови у староукраїнських пам’ятках, а також мовної ситуації ХІХ – початку ХХ століття, проте пізніший період в українському мовознавстві залишається маловивченим.

Актуальність обраної теми зумовлюється тим, що українсько-польські мовні контакти в галузі лексики, які традиційно були особливо інтенсивними на західноукраїнських землях, мають власну, цілком окреслену специфіку в 20 – 30‑х рр. ХХ ст., зумовлену, з одного боку, окремішністю процесів, що відбувалися на Сході та на Заході України, а з другого, – прагненням до уніфікації мовних норм, призначених для всього українського народу. Дотепер дослідження української мови, як її вживано в міжвоєнний період на західно- та східноукраїнських землях, не була предметом докладного аналізу в українському мовознавстві. Польський вплив на українську лексику був сильнішим у західних регіонах (хоча й не обмежувався тільки ними), однак справжній обсяг цього впливу на сьогодні потребує з’ясування. Це вимагає використання матеріалів тогочасних мовних джерел, а також мовознавчих досліджень, що відбивають ситуацію на Західній та Східній Україні.

Актуальність роботи також зумовлюється тим, що сьогодні спостерігається тенденція до часткової активізації мовних прикмет західноукраїнського варіанта та правописних норм 1920-х рр.

Напрям дисертаційного дослідження відповідає науковій проблематиці кафедри української мови Харківського національного педагогічного університету імені Г. С. Сковороди: “Закономірності розвитку і функціонування української мови”, що передбачає вивчення запозиченої лексики, яка впливає на формування норм української літературної мови. 

Мета дослідження – виявлення польських запозичень, їх засвоєння у західному та наддніпрянському варіантах літературної мови.

Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:

–  аналіз лексикографічних джерел 20 – 30-х рр. ХХ ст. з погляду наявності в них запозичень із польської мови;

– з’ясування критеріїв визначення полонізмів в українській мові;

– розгляд полонізмів на основі семантичної типології, морфологічних особливостей, а також приналежності до варіантів української літературної мови;

– визначення способів адаптації запозичень на українському ґрунті.

Об’єктом дослідження є лексикографічна фіксація запозичень із польської мови, що вже самим своїм фактом засвідчує певну поширеність відповідних одиниць у тогочасному мововжитку. Для дослідження взято маловивчені словники, які віддзеркалюють стан української літературної мови аналізованого періоду, містять багатий мовний матеріал з погляду наявності лексичних запозичень із польської мови: «Український стилістичний словник» І. Огієнка (Львів, 1924), Російсько-український словник  за редакцією акад. А. Е. Кримського (Київ, 1924), «Словник українсько-російський» А. Ніковського (Київ, 1926), «Правописний словник» Г. Голоскевича (Харків, 1930), «Правописний словник» О. Ізюмова, (Харків, 1931), «Українсько-польський словник» та «Польсько-український словник» Є. Грицака й К. Кисілевського (Варшава, 1931), «Словник місцевих слів, у літературній мові не вживаних» І. Огієнка (Жовква 1934), «Правописний словник» за редакцією О. Панейка (Львів, 1941), «Українсько-італійський словник» Є. Онацького (Рим, 1941 ), «Українсько-німецький словник» З. Кузелі й Я. Рудницького (Ляйпціґ, 1943). Останні три словники, видані вже по закінченні досліджуваного періоду, все ж віддзеркалюють українську лексику саме 20 – 30-х рр. ХХ ст. 

Предметом дослідження є лексичні запозичення з польської мови в українській літературній мові 20 – 30-х рр. ХХ ст. в аспекті їх походження, семантичної типології, морфологічних і фонетичних особливостей. Запозиченнями з польської мови у цій роботі вважаються ті слова, які прийшли до української мови безпосередньо з польської, а також за її посередництвом із інших мов, зокрема англійської, грецької, ідиш, латинської, німецької, турецької, угорської, французької, чеської тощо.    

Методом суцільної вибірки з лексикографічних джерел було виділено  слова, що можуть бути визнані за полонізми. Їхня загальна кількість без урахування варіантних форм та похідних слів становить 1747 одиниць, причому понад 100 з них не мають лексикографічної фіксації поза корпусом досліджуваних джерел. 

У дисертаційному дослідженні використовувалися такі методи лінгвістичного аналізу:

· порівняльно-історичний та зіставний методи, що застосовувалися для зіставлення української й польської мови з метою виявлення корпусу запозичень із польської мови;

· описовий метод, який використано у ході класифікаційного аналізу при визначенні лексико-семантичних груп;

· опозитивний семантичний аналіз, яким послуговувалися при з’ясуванні значень досліджуваних лексем.    

Крім того, використовувалися загальнонаукові методи аналізу, синтезу, порівняння та елементи статистичного методу.

Наукова новизна отриманих результатів.

1. Уперше на матеріалі словників зроблено систематичне виділення й опис лексичних запозичень із польської мови 20 – 30-х рр. ХХ ст..

2. Розроблено критерії визначення полонізмів в українській літературній мові.

3. Здійснено лексико-семантичну класифікацію полонізмів.

4. Виділено граматичні класи залежно від джерела запозичень.

5. Визначено регіональну приналежність польських запозичень. 

· Розкрито основні способи адаптації полонізмів на українському ґрунті.

Теоретичне значення дослідження полягає в збагаченні уявлення про шляхи поповнення лексики української мови, про особливості адаптаційних процесів при запозиченні зі споріднених мов.

Практичне значення роботи визначається тим, що отримані результати можна використовувати у подальших дослідженнях з лексикології. Матеріали можуть знайти застосування у викладанні курсів сучасної  української літературної мови, історії української мови, у лексикографії при складанні словників, а також при написанні курсових та дипломних робіт.

Окремі положення дисертаційного дослідження у вигляді доповідей обговорювалися на заняттях спецсемінару аспірантів, засіданнях Харківського історико-філологічного товариства, на наукових конференціях: 

“Мовне контактування польської мови на східному прикордонні”  (м. Варшава, Польща, 4 – 6 листопада 1999 р.), “Мови у Великому князівстві Литовському та в країнах сучасної центральної та східної Європи: міграція слів, виразів та ідей” (м. Будапешт, Угорщина, 5 – 7 квітня 2000 р.), “Проблеми загальномовної та ареальної семантики” (м. Луганськ, 27 – 28 березня 2003 р.), “Актуальні проблеми функціональної лінгвістики” (м. Харків, 29 листопада – 1 грудня 2005 р.), “Текст та його одиниці в аспекті різних лінгвістичних парадигм (на матеріалі української та російської мов)” (м. Харків, 9 – 10 жовтня 2007 р.), “Галичина – простір, люди, мови” (м. Львів, 28 – 29 березня 2008 р.), IV Оломоуцький симпозіум україністів “Сучасна україністика: проблеми мови, літератури та культури”  (м. Оломоуц, Чехія, 28 – 30 серпня 2008 р.). 

Основні положення дисертаційного дослідження викладено в 11 публікаціях, чотири з яких вийшли у співавторстві з к.ф.н., доц. С. В. Вакуленком. 

Дисертаційне дослідження складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел, що включає 204 позиції. 

ВИСНОВКИ

Основним чинником наявності полонізмів в українській літературній мові є споконвічне сусідство й постійне контактування обох народів у різних сферах.

Значна кількість запозичень із польської мови потрапила через її західноукраїнський варіант, що стало можливим не в останню чергу внаслідок ухвали правописних норм 1928 р., метою яких було унормування української літературної мови, об’єднання західної та східної мовних традицій.

Методом суцільної вибірки з лексикографічних праць міжвоєнного двадцятиліття, більша частина з яких ґрунтувалися на Харківському правописі, було виділено (без урахування варіантних форм та похідних слів) 1760 одиниць, які можуть бути визнані за полонізми. 

Полонізми виділяються на підставі формального та семантичного критеріїв. Формальний критерій ґрунтується на виявленні: фонетичних особливостей, зумовлених різними історичними фонологічними процесами в українській і польській мовах; наголошування передостаннього складу; відмінних правил словотвору, що виражаються у різній активності афіксів та різному значенні; розбіжностей у морфологічних показниках. Важливим аспектом у виявленні полонізмів є наявність розбіжностей на семантичному рівні. 

Питомі польські слова представлені як службовими, так і самостійними частинами мови зі значною перевагою іменників, тоді як за посередництва польської мови запозичуються лише іменники, прикметники та дієслова.

Аналіз польських запозичень в українській літературній мові показав, що вони представлені у чотирьох частинах мовного універсуму, кожна з якої має розгалужену систему груп і підгруп. У класифікаціях власне полонізмів та одиниць, запозичених за посередництвом польської мови наявні відмінності: власне полонізми не представлені у 8 групах, а запозиченні за посередництвом польської мови – у 15.  Найбільшу кількість становлять полонізми, пов’язані з людиною та її роллю у суспільстві, що зумовлюється відкритістю цієї сфери для входження нових понять, динамічністю змін та активністю контактів між народами. Унаслідок полісемантичності ті самі лексеми можуть потрапляти до різних груп, а різні джерела запозичення зумовлюють наявність синонімів у межах однієї підгрупи.

Значна кількість полонізмів у словниках пов’язується з західноукраїнським мововжитком, про що свідчать спеціальні позначки, семантичні пояснення в правописних словниках або відсилачі до інших (загальноукраїнських) лексем. Проте внаслідок суб’єктивності в оцінках укладачів одиниць західного варіанта послідовності у такому віднесенні немає. На сучасному етапі розвитку української літературної мови більшість західноукраїнських полонізмів належить до загальновживаної літературної лексики, хоча частина з них і надалі вважаються регіональними або взагалі вийшли з ужитку. 

Адаптація полонізмів на українському ґрунті відбувається відповідно до джерела запозичення. У випадку посередництва польської мови результати її збігаються з описаними у науковій літературі, присвяченій загальним засадам запозичення, тоді як при запозиченні власне польських слів спостерігається цілком своєрідна ієрархія рівнів адаптації.

Графічна адаптація полягає у передачі латинської абетки кириличною, причому можливі переоформлення, при яких з’являються розбіжності у кількості літер мови-джерела й мови-позичальниці. Про різні шляхи входження полонізмів можуть свідчити наявні варіативні форми слів. 

Сталий польський наголос в українській мові може змінювати своє розташування, що зумовлюється пристосуванням до української системи наголошення.

Фонетична адаптація спостерігається у незначній кількості прикладів у випадку посередництва польської мови і зводиться до заміни непритаманних українській мові звуків іншими, властивими їй. 

 Поморфемна адаптація реалізується переважно в морфонологічному варіанті, сутність якого зводиться до того, що кожна польська морфема заступається українською відповідно до звукових кореляцій. Це відбувається лише у випадку запозичення питомих польських слів. 

Унаслідок морфологічної адаптації польські граматичні категорії переходять у відповідні українські. Різне посередництво при запозиченні з західноєвропейських мов зумовлює випадки паралелізму між лексемами, що потрапили до західноукраїнського мововжитку, орієнтованого на польську мову, та східноукраїнськими лексемами, запозиченими за посередництвом російської мови. Наявні розбіжності у граматичних категоріях зумовлені аналогією або бажанням усунути непритаманні українській мові звукосполуки (що може призводити, наприклад, до зміни роду).

 Семантична адаптація питомих польських слів і слів, запозичених за її посередництвом, проходить за однаковими закономірностями. Значна кількість полонізмів увійшла до української мови без зміни значення, але трапляються й випадки значеннєвого зсуву або звуження. Виявлено й приклади збільшення кількості значень українського слова під впливом подібного до нього польського, а також породження омонімії.
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